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36. Kymno Kyabimwio ypoK: CyaHbiwTe

N

Koawo apHAH CanaeBmbIT MyHYepDbAA Iblv CyaHbIW YXMaLWbIM HaAbIHbIT. EAyH WwyXapxe
MapnaH nektew. Cepre WYKEPTCEK MapUii CyaH HEpPreH BUAEOCYPEeTbIM biLITbIHEXE bin'e.
blHAE WOHBIMbIXKbIM LIYKTALL MOH JIEKTE.

CyaH KeublH Eny geH Cepre anbill TOAbIHLIT. YAbIp MOrbIpbIM CYaHAaH Yblna AMAe.
CyaHbIM BalAMALW Bese KOAbIH.

KeubiBan Benewl TYymMbip, WYBbIP a3 MYPO YK Y10 A/biM WeprbiaTapbill. CyaH Kanblik,
MypPeH-KyLlTeH, Kyabiseyblw nypbiw. CyaHBaTe-BAAKbIH YMHYE Aa Typ AeHe cOpactapbime
MOTOP BYPreMbIlT WKHYaM KyaHaapa. YAbIpblH aya-aBake CyaH yHam yCTen KoKAall yKbIT,
HYHbIM cuiinat. YabipaT cyaH KanbikbiM nypa geHe wWwyHa. CyaH KyxKy »an wyiHa. CyaH
NbiTbiMaLLeW YAbIPpbIH a4aX AeH aBaXe CaMbIpblK-B/IaK/laH CYrbiHbbIM MyaT: «Tasa, nofH,
Ky»KYy YMblpaH nui3al M3mpak gey nyaca, Kyrypak ged Boxbinsa. MHaew sprax, Wwoim yabipaH
nminsal KnHge-wuHYanaa nepkaH amixke! dp yrkapana Boarant unbisal»

VabIp CypTbILITO cyaH NbITbIMEKE, YN0 CyaH KasblK KaublH ANbIWKbDKE KaA. TywTaTt
cyaH ymbakbixke wyiHa. Tymblp30-YBbIP30-BNaK CyaH KanblKbIM MYpPbIKTAT, Kyl TbIKTAT.
Kaue cypTbIiWwTOo YyAbIp TYAbIH poAabikaaH Kymantbiwbim onTta. Cepre cyaHbiM BuAeoKamep
OeHe BO3biLu.
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Taubice cyaH, MyTaT yKe, TOLITO cyaH yna aed onbiptemanTell. CyaH nynam Kbi3bIT y
annaH KenbllwTapeH 3spTapaTt. ToOwTo cyaH MynaH LWKe oubipTem)Ke yamaw. MyTnaH,
CYyaHbIWTe KapT Kyrbi3a JKMbIH. Tygo OMO AeY CambipblK ewaH nuasbiM Kymaa MoAplH.
KaxkHe eH cyaHbIlWTe LWKe POAbXKbIM CalblH NafieH: KO Morai cembiM LUIOKTbILWALL, Morai
MypbiM mypblwaw. CyaH Myna cambipblK MYXbIPbIM MOPO KOPHbIW BUKTAapeH ga caun
KOMbILWNAH TYHbIKTE@H: POA0-TYKbIMbIM Naranall, MKTe-Bece AeHe Ke/lleH naawl.

KanbikmyTr

CyaH apTbiMeKe, TYMbIPbIM OrbIT Kbipe.

/II. Vocabulary

aya-aBa
BawwAunAwW (-am)
BeneL

BUAEO
BMAEeOKamep
Buaeocyper
BOXblNaL (-am)
Bo3all (-em)
MOH nekTeww

KapT

KapT Kyrbi3a

KY>KY YMbIpaH

KymanTtbiwl

MOTbIPbIM

\Mymup

KesllweH unauw (-em)

Map/aH nektaw (-am)

parents

(here:) to celebrate
towards

video

video camera, camcorder

video, video clip, video report

to be ashamed, to feel shy

(here:) to record, to tape

an opportunity presents itself

priest (in Mari Traditional
Religion)

elder priest
to get on well
long-lived

prayer, praying;
prayer ceremony; dowry

to get married (woman)
/see IV.1./

from a side, from a direction
/see lll.2./

pair, couple

MyTaT yKe
onbipTeM

nypa

NbITbIMaLL
MbITbIMaLLeL
cOpacTapau (-em)
CYrbiHb

cyaH

TYMbIP30

VP

ymbakKbike

yKapa

yXmauu

ycTen Koknaw
YUHYe
weprbinTapal (-em)
WwyHaw (-em)
wyHaw (-em)
WyBbIP30

9p yxKapa

of course, naturally
difference, distinction
kvass

ending, end

at the end

to decorate, to adorn
blessing

wedding

drummer
embroidery

onward, forward

dawn, daybreak; dusk, sunset

invitation

to the table

spangles, tinsel, sparkles

to fill something with sound

to last, to go on

to treat, to entertain (guests)

bagpiper, piper
dawn, daybreak

~

J
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Ill. Grammar

1. The particles b11’e and yamaw:
These particles have a number of usages.

a) They are used to create the forms of the compound past tenses | — see 17.111.4. (page 225)
— 1l —see 19.111.5. (page 257) — Il — see 22.1II.3. (page 288) — and IV — see 26.111.2. (page 330).
The positive forms of the verb sozaw (-em) ‘to write’ in all four compound past tenses are:

| | il v
1Sg | Bozem bin'e BO3EeM y/IMalLL BO3eHaMm bin’e BO3eHaM y/amall
2Sg | BoseT bIN'e BO3eT yMaLl BO3eHar bin'e BO3eHarT y/imalu
3Sg | Bo3abin'e BO3a y/IMaLL BO3€eH bln'e BO3€H y/imall
1Pl | Bo3eHa bin'e BO3eHa ymaLl BO3€HHa bin’e BO3€HHa y/mal
2Pl | Bo3ega bin'e BO3ea yAMall BO3eHAa bin'e BO3eHAJa y/imall
3Pl | Bo3aTbIn'e BO3aT y/iMaLy BO3€HbIT bin'e BO3€HbIT y/IMaLL

The compound forms using b1s7°e (1 and Ill) are, generally speaking, used in reference to actions
that were directly observed, rather than inferred. The compound past tenses using yamauw,
on the other hand, tend to imply an uncertainty of sorts, or an inference —in some cases also
that an event was unexpected and surprising.

b) The particles are used to create past-tense forms of a number of constructions such as the
necessitive construction using the infinitive in -man — see 8.11l.4. (page 121) — or the
desiderative — see 11.1I.1. (page 157). The particles are simply placed after the present-tense
forms, positive or negative:

| have to go.

| had to go.

It turns out | would have had to go.
| do not have to go.

| did not have to go.

It turns out | did not have to go.

Mblnam KaiibimaH.

Mbiniam KalibimaH bin'e.
Mbilam KalbimaH ysimall.
Mbiniam KalibiMmaH orbiJi.
Mbilam KalibiMaH orbin bin’e.
Mblnam KalibiMaH Orbin yaMall.

The complete past-tense paradigms of the desiderative in the past tense are given below.
Note that first-person forms with yamaw are not customary due to semantic restriction, as it
is uncommon for speakers to not have been aware of their desires.

Positive

Negative

1Sg TONHEeM bin'e

blHeM TOoA bin'e

2Sg TONHeT bin'e

bIHeT ToA bin’e

3Sg TONHEKe bin'e

bIHeX Ton bin'e

1PI TO/IHEeHa bin’e

blHEHa To/ bin'e

2P ToNnHeda bin'e

blHeAa ToA bin'e

3Pl TONHeLWrT bin'e

blHeLWT ToA bin'e
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Positive Negative
1Sg TOJIHEeM yimaLl blHEM TOJ1 yimaLl
2Sg TO/IHET yamall bIHET TO/ y/imall
3Sg TONHEXe yamal bIHEX TON yAmal
1PI TONHEeHa yaimaul blHEHa TON yAmaul
2PI TONHe4a yamall blHeJa ToA yaAmall
3PI TONHeLWT yaAmal bIHeLWT ToA yAmal

As was the case in the compound past tense, forms using b11’e tend to refer more to direct
observations, and forms using yamaw more to second-hand information, inferences, etc.
Furthermore, the forms with yamaw are frequently used when the expressed desire or
necessity is counterfactual, i.e., was not satisfied, or if the necessity or desire was not known
at the time.

Cepre WwyKepTCceK Mapui cyaH HepreH Serge wanted to make a video about a Mari
BMAEOCYPETbIM bILUTbIHEXKE bli'e. wedding for a long time.

MbIn geHem KyTblpblHET YAMaLU TbiH, If you wanted to talk to me, why didn’t you
MOAH MbIHTbIPTEH OTbIN? call?

Tbinat akTépaH TyHemal KabiMmaH bin’e. | You should have studied acting.
YpoknaH MbiBaH KbipnfiH noyenamyTiLbim (We) had to study Yyvan Kyrlya’s poem for
TYHEMMaH y/iMaLl. the lesson.

c¢) The particles can be used as the third person singular past-tense forms of the verb yaaw
(-am) ‘to be’. The form sia’e is the usual form in the simple past tense | — see 12.111.4. (page
171). In the simple past tense Il, the forms of auaw (-am) ‘to be, to become’ are more
commonly used, and the form yamaw alternates with the form audieiH. Also in this function,
the usage of yamaw implies second-hand information, circumstances that were not directly
observed, etc.

.. , | remember, there used to be a house in
Tuae BepbiwTe, WWAPHEM, OHAAK NOPT bin'e. )
this place.
LLIjA3 Wit OHUBIY ANIBILITHIHA YepKe YAMaLL There was a church in our village a hundred
¥ pKe yaMal. years ago.
, Petya was already quite smart when he was
MeTa U3MXK roabiMaK new ywaH bin’e. .
little.
KHurawTe memHaH ewHa HepreHaT Bo3biMo | There is something written about our
SiMalll. family as well in the book.

2. Necessitive construction -waw + yaaw (-am) ‘to be’ in the past tense:

This construction — see 28.111.2. (page 354) — can be used in the past tense as well. The past
tense forms are generally formed in the same manner desiderative past-tense forms detailed
above are. Note however alternative forms in the first past tense using the respective person-
marked simple past tense | forms of the verb yaaw (-am) — see 12.111.4. (page 171): ayowaw
ynam biae ~ ayowaw siaseim ‘1 had to read’.
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Positive Negative
1Sg Nyawaiw ynam bin’e/blibbiM Nyalaw ombin bin'e
2Sg nyawauw ynat bin’e/blibbiy Nyawalw otbin bin'e
3Sg | nygwaw bin'e Nyalwa orbin bin'e
1Pl NyAwauw yabiHa bin’e/binbHa | Ayawaw orbiHan (oHan) bin'e
2PI Nyawauw ynblga bin’e/binbaa | Ayawa orbiaan (ogan) bin'e
3PI NyAwauw yabiT bin’e/binbbiy Nyalaw orbiTbiN bin'e

Positive Negative
1Sg | nypwaw ynam ynmaiu Nyalial ombln yamall
2Sg | Ayawaw ynaT yamaw Nyalalw oTblA yaMmaLl
3Sg | A"yawaw ynmail NyAalaw orbin yamall
1Pl NiyalaLl yabiHa yimall Nyawall orbiHan (oHan) yamatl
2Pl Nyalalw yabliaa yamad Ayawaw orbiaan (ogan) yamadu
3Pl NyAwaw yabIT yamal NyAwal orbITbia yiMmall

The forms with yamaw again tend to be used in reference to second-hand information, and
in reference obligations that were not satisfied. They are comparable to the English
construction ‘should have’: ‘I should have written her a letter.’

VbiBaH naLuamufv\ Hbl taratsian Yyvan had to get his work done by four.
nblTapblwaw bin'e.

MbiBaH naluasKbIM HbIA WaraTaaH Yyvan should have gotten his work done by
NblTapblwall yiMmaLl. four.

KyTblpeH Ke/lweHHa BeT: To/WwaLll OTbiA But we agreed that you don’t have to

bln’e. MonaH ToNbiHaT? come. Why did you?

Tuabim H'Mrd nasbiwai orbin yamail, a me | Nobody was supposed to know this, but we
YblNasiaH KanaceHHa. told everybody.

TeHTeyak BalniwaLl yabiHa bia’e, HO We were supposed to meet yesterday, but
BaLL/IMIMbIH KePTbIH OHaN. we weren’t able to.

3. Unproductive separative marker -(bi)m:

This ending, equal in appearance to the accusative, can be attached to a select few nouns to
mark a motion away from something: mozeip ‘side, direction’, moaeipeim ‘from a side, from
the direction’; sesn ‘side, area’, sessim ‘from the side, from the area’. It is similar in usage to
the equally unproductive suffix -u(biH) — see 16.1II.1. (page 209).

Note that numerous compounds ending in -ges, or -6as, take this ending, as well as other
unproductive case suffixes. Inflected forms of the nouns kaceen ‘west’ and oseimban ‘bench’
using unproductive suffixes:

Motion toward No motion Motion away from
Kacsek(e) (into the) KacsenHe (in the) KacBeu(blH) from the
KacBesaH west KacBesiaH west KacBesibim west
onbimbak(e) onto the onbimbanHe | onthe onbimbad(biH) | from the
o/bimbanaH bench o/ibimbanaH bench o/ibimbanbim bench
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A strong wind is blowing from the west.
A cyclone is approaching from the north.
We from our side promise to help as
much as we can.

If you teach me English, | (from my side)
can teach you Mari.

Kacsesibim BUAIH Maperk nyanewl.
NyaBeNnbiM MeMHaH AeKe LMKIOH nLemelLl.
MemHaH MOrbipblM KepTme CeMbiH NoJLaLl
cOpeHa.

Te MbIlibIM aHIIMYaHAA TYHbIKTEAa biH, Mbli

LUKE Be/IbIM TEHAAM Map/a TYHbIKTEH KepTam.

4. Reduplication:

Reduplication is a not uncommon method to form new words in Mari. Different forms of
reduplication can be distinguished. One possibility is the simple repetition of the same word,
this typically expressing heightened intensity or expressivity — see 3.IV.4. (page 73). This
phenomenon is called full reduplication.

yrbiy again yrbly-yrbiy again and again
KOK/aH occasionally KOK/1TaH-KOK/aH from time to time
KaHae blue KaHZe-KaHae very blue

Another common method is partial reduplication, in which the word is repeated with some
alterations. The word first occurs in its base form, and then is repeated with one of its vowels
replaced with another one, and sometimes some changes to its consonants as well.

Kaabip crooked Kaablp-ryabip crooked
Tbirblae small TbIrblge-Tarbige small, tiny
LYK junk, rubbish WYKLWaK junk, rubbish

Note here that while the words kadeip, meizeide and wyk exist on their own, the second
components of the reduplicated forms do not.

In still another form of reduplication the meaning of an adjective beginning with the structure
CVC can be intensified through the prefixation of this CVC element with the second C
becoming n.

wem(e) black wen-wem(e) jet-black, pitch-black
Tasa healthy Tan-Tasa quite healthy
TbIHbIC quiet TbIN-TbIHbIC completely peaceful

5. myoo ‘(s)he’ + Postposition:

When the pronoun mydo is followed by the postpositions dek(e) ‘to’, deH(e) ‘with’ and
Oeu(biH) ‘from, of’, the postposition can be attached directly to the stem, with the final vowel
of the stem being deleted. Alternatively, the postpositions can follow the genitive form
myosiH, in which case they are written separately —see 16.111.5. (page 213).

Genitive + Postposition Melded form Meaning
TyAblH Aek(e) Tyanek(e) to him/her
TYAblH AeH(e) TyaneH(e) with him/her
TyAblH Aey(biH) Tyaned(biH) from him/her
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IV. Words and word usage

1. Getting married:
Different phrases are used for men and women in this context.

MapnaH Kasauw (-em)
Map/iaH NeKTall (-am)
MapnaH muaw (-em)
Map/iaH Tonauw (-am)
MapnaH Hanauw (-am)
yablpbiM Hanaw (-am)
BaTbIM Hasaw (-am)
My3KblpaHall (-am)
ylwHauw (-em)

to get married (woman, to a man)

to get married (man, to a woman)

to get married (neutral)

The choice of the phrase also depends on the framing. The phrases mapaa+ kaaw (-em) and
mapnaH nekmaw (-am) are primarily used from the perspective of the bride and her family —
which the bride leaves when she gets married — whereas the phrases mapaaxn muaw (-em)
and mapnax monaw (-am) are used from the perspective of the groom and his family — which
the bride enters when she gets married.

Will you marry me?

Yelu married Sergey in 2005.
Sergey married Yelu in 2005.
Yelu and Sergey got married in
2005.

Mblnam mapaaH mmet?
Eny CepreiinaH 2005-we niibilute mapaaH JIEKTbIH.

Cepreit 2005-we uinbiwTe Enym mapaaH HajblH.
Eny geH Cepreit 2005-we UibIWTE MYKbIPaHbIHbIT. ~
Eny geH Cepreit 2005-we UibIWTe YIWHEHbIT.

2. ‘togo’:

The words kaaw (-em), kowmauw (-am), nekmaw (-am), muaw (-em), owksinaw (-am), apmauu
(-em) and kydanaw (-am) can all be translated as ‘to go’ in some contexts, but are in many
situations not interchangeable. The difference between the verbs kaaw (-em) and kowmauw
(-am) was previously discussed — see 3.IV.7. (page 73).

a) kaaw (-em) ‘to go, to leave’: This verb is used in reference to a one-way movement. It often
also indicates that somebody is no longer present at the speaker’s location. While the verb
implies that a movement is carried out on foot, it can also be used in reference to trips
conducted by other means of transportation — car, bus, train, airplane, etc.

l?loqa KbI3bIT MONTALUbIXK-BNAK AeHe
LWKO/bIW KaAda.

The child is leaving for school with its
friends now.

Moua WKOoNbILW KaeH.

The child has gone to school.

Mbit1 apna MocKoww Kaem.

I’'m going to Moscow tomorrow.
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b) kowmaw (-am) ‘to go’: This verb is used in reference to habitual or repeated trips, to
movement without a clear direction, or trip to a destination and back again.

MbIM Ka)KHe KeuyblH KaHAall LwaratiaH
LWIKO/bILL KOLUTaM.

MbliibIH 104aM bIHAE WKO/bIL KOLUTELL.
TeHpaH Moyaga KowTew?

| go to school at eight o’clock every day.

My child already goes to school.
Is your child (already) walking?

c) nekmaw (-am) ‘to go, to leave’: This verb emphasizes the departure from somewhere.

| Moua MBHTS rbly 7 WwaratiaH nekreu. ‘ The child leaves home at 7 o’clock.

d) muaw (-em) ‘to go, to come’: This verb lays the emphasis on the arrival at a destination, a
movement up to a destination, etc. It can also be used in reference to a trip to a destination
and back again —i.e., when one uses this verb to say that one went somewhere, it is implied
that one has since returned from there.

The child goes to school and starts
preparing for class.
| went to the doctor’s today.

IZO‘-Ia LWKO/bIW MUA Aa YPOKNAH
AMmAblnantall TVH’aJ'IeLLI.
Taue Bpa4y AeKe MHUEHaM.

e) owksinaw (-am) ‘to walk, to pace, to stride’: This verb explicitly states that a movement
occurs on foot.

| Moua WKO/IbILW 3PKbIH OWKbLAELL. ‘ The child is slowly walking to school.

f) sapmaw (-em) ‘to go, to pass, to cross’: This verb indicates movement by, past, through,
across or over something. It can also be used transitively, with the object of the verb marking
the distance travelled.

LLIKonbIWw KalbIMbIX rogbiMm io4a no4YTo
BOKTeY 3pTa.

When going to school, the child passes the
post office.

LLIKONbIWKO KOPHbIM 1o4a 10 MUHYTLILWTO
apTa.

The child walks the way to school in 10
minutes.

g) kydanaw (-am) ‘to go, to drive, to ride’: This verb is used when one travels by car, train,

bus, bicycle, motorbike, horse, etc.

l;loqa—snak LWKOAbILW aBTO6yC AdeHe
KyA4anbit.

The children are going to school by bus.

®UHH CcTyaeHT-BNaK Mapuii dnbilwKe KyHam
KyZAaniiaw yabit?

When do the Finnish students have to go to
Mari EI?
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3. Auxiliary constructions:
Note the usage of the following verbs in aspectual auxiliary constructions — see 17.111.5. (page
226):

a) apmapaw (-em) ‘to lead, to take’: This verb can be paired with intransitive and transitive
verbs alike, and indicates that an action is carried out over a long time period.

®uHH onTawem Wowkap-OnawTe UK wnit

naeH 3pTapeH.
LlepeTblmTe KOK wWarart WwrH4YeH spTapeHHa.

My Finnish friend lived in Yoshkar-Ola for a
year.
We spent two hours sitting in line.

b) ceraw (-em) ‘to win, to defeat’: This verb is used to indicate the successful execution of a
task. It is coupled with transitive and intransitive verbs alike.

Taue spaeHe BMY Warat/aH KblH' en
ceHeHam,
MbI Tbiralt Hene YyemoaaHbiM HyMasl OM

| managed to get up at five this morning.

| can’t carry such a heavy suitcase. Help

ceHe. MNonuwo, noxanyicra! me, please!
JK3amMeHbIM CAATNE€H CEHET IbiH, Mbli If you pass the exam, | will give you a
TbINAT KOMMbIOTEPLIM NOJIEKNEM. computer.

c) muaw (-em) ‘to go, to come’: This verb is paired with transitive and intransitive verbs, and
indicates that an action is carried out over a long time, with the effects of said action possibly
increasing gradually with time.

KouKbllwnaH aKwe Ky3e Ky3eH mua!
MawarT ywHeH muiibixe!
BuiiHa 3pKbIH NbITEH MUA.

How the price for food is rising!
May your work prosper!
Our power is slowly being depleted.

The verb can also be used as a directionality marker, and indicate that a movement is carried
out up to a certain limit.

ABa)KbIM YMKbIH, M3M D4UyK BUrak Tyaaek
KYDPbIH MUEH.

Seeing his mother, little Echuk ran right up
to her.

MeTa geke KoK AenbdUH UNbIH MUEH.

Two dolphins swam up to Petya.

MépTHa AeKke NanblgbiMe MaluMHa Kyaan
MWEH.

A strange car drove up to our house.

V. Exercises

1. Rewrite the following sentences in all persons.

1) MbIAT TUAE KHUram Ha/IHeM bin’e.

2) MbIAT KMHOLL bIHEM Kail bin’e.

3) MbiaT O3aHblIl KaibllWaLll blbbIM.

4) TeHreye H'Mrywkar Kalblwaw omblA bin’e.
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2. Translate the following sentences into English.

1) W3umam roabim «Meneabiw» aHcambbbil KowwTam bin’e.

2) MawawTe Animem roabiMm aproim *pyTbonna mogeLw yamall, @ MbliAXKe LIOHEHAM,
TYy40 *3pTak TyHemelLw.

3) TonmbiXK AeY OHYbIY Bac/inii MbllaM KOK raHa MbIHTbIPTEH bin’e.

4) Bapa Bene y:biHam: MUKNan Mblnam KOK *31eKTPOH cepbiLbiM KONTEH yaMall.

5) DKCKypCUibILW bIHET Kal rblH, OHAAKaK KanacbiMaH bin’e.

6) Tuae *KamneTbiM Ha/iMaH OrblN yAMaLW: H' UMbIHAPAT TaMJ/1e OrblA.

7) WblBaH 13K roacek Bpay AnitHexe bin’e. LLKobIWTAT, WapHem, *61onormiibiM aH
yoT MopaTeH.

8) LlykepTe orbin rasetbiwTe AyAbiM, NYHUTO Te *KNOyH nuitHeda yamaw. Tuae
MbICKapa orbin?

9) BwWY MMHYT OHYbIY TYAO 3We Becena bi’e, a Kbi3bIT *LIopTeLl.

10) 50 mi1 OHYbIY ThILITE LWKOA Y/IMALL.

* ¢pymbon ‘soccer, football’, sapmak ‘always, constantly’, anekmpoH ‘electronic’, kamnem
‘sweets’, 6uosnoauli ‘biology’, knoyH ‘clown’, wopmauw (-am) ‘to cry’

3. Put the following sentences into the (first) past tense.

1) Lo4mblH MKbIMLLE raHa y Nalallke feKwall yaam.

2) Tuae *cnoptcmeH OnMmnuaabiw Kygaawal orbi.

3) Balwke *Wo/bbIM AeY Cepblll ToLALL.

4) *KblnMeHar rbiH, MYLWTbIM MyLIaL OTbIA.

5) SK3ameHnaH Yblnam nanblwawl yablaa.

6) BaHAa geH Kata KyHam Bawauiwaw yabit?

7) *3KcneauumiblWKe MbIHAP ¥aniaH Kalblwal ynat?

8) Tuae memHaH nawaHa —Te H'MMar bllTbliwal oaan.

9) Mapwuii iblnMe ypoKNaH KYMIO Y MYTbIM TYHEMLUAL YAblHA.
10) HyHO MKTe-BecbIM yKLuall OrbITbl/.

* cnopmcmen ‘athlete’, wonbo ‘(younger) brother’, keiamaw (-em) ‘to freeze’, akcneouyuli
‘expedition’

4. Put the following sentences into the plural.

1) Mbi Koawo apHAwWTe MOCKOLWKO KalibiHeM bin'e.
2) TbIM KyHam NawaTbiMm NbiTapbliHeT bin'e?

3) Tyao mbili AeKem KacTeHe nypbiHexe yamall.

4) Woua pyllapHAH eye JeHe MyHUYanTbIHeXe yamall.
5) Mo TyanaH WoHbIMeMbIM *KanaceH nybiHem bia’e.

* kanaceH nyaw (-am) ‘to tell’
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5. Transform the sentences according to the following pattern: Mbili cyaHbiw KaeH wbim
Kepm. -> Mbil cjaHbiw KalibiHem bla’e, HO KaeH WbiM Kepm.

1) 3SyaH KeuyblBaN MapTe Nalla*KbIM bill NbiTape.

2) Woua-Bnak *yaa ureubinaH KOpa 4oAblpalll KaeH bIlT KepT.
3) PBe3e WOHbIMbIXKbIM LIYKTEH biLl KEPT.

4) Bepyw MOApILIbIM NOreH Hanaw MOHAEH.

5) CrygeHT *gunaom nawam Bo3eH bil NbiTape.

* yoa ‘bad’, ounaom ‘diploma’, dunasom nawa ‘diploma thesis’

6. Read the following dialogue.

—  DyaH, Tbiil MblN1aHEM KHUIaM KOH/bIHET bi’e, KOHAbILbIY MO?
—  fAmabineH NbilTeHaM bin’e 4a KOHAALW MOHAbILIbIM.

—  Tyre rbiH 3paa KOHAAL UT MOHJO.

- Wépa.

7. Match up the questions and answers

1) [Amnaom nawam KyHam Kadeapbiw NybiMaH yamaL?
2) Taye MHCTUTYTbIW MbIHAP LWaraT/iaH To/IMaH bin'e?
3) TeHreye KacT@HE MOM bILTbIMAH yamMmaLl?

4) TblnaHpa spaeHe *MblHAPbIAAH KbiH' €1MaH bin'e?
5) YHa-B/iaKbiM Ky3e OHYbIMAH y/iMall?

a) LUyKbim bllWwTaw Kynew bin’e: KOHLEPTLWEe BET BallKke sivew. Y MypbiM, MyTAaH,
TYHEMbIHHA, BypreMbIM ypreHHa Aa Ty1ed MmoJio.

b) WK apHAa oHublYaK Kynell bi/I’e, HO Kbi3bITaT /INELL, LIOHEM.

c) ToAmewkbIWT, NOPTLIM *3pbIKTbIMAH bin’e, Tam/e *yecbiMm AsMAblbIMAH bin’e 43,
HYHbIM MOPbIH BALLIMIbIH, NbIPAA *BecenaH »Kanbim 3pTapbiMaH bis’e.

d) HOKryHam KyAbITnaH, OXKIyHam WbIMbIT mapTe *Manaw avew bin'e.

e) JIaTKOKbITaT nenblnaH, HO *WyKbiH *Bapall KOAbIHbIT.

* mMbIHApbIAaH ‘at what time, when’, apsikmaw (-em) ‘to clean’, yec ‘refreshments, food and
drink’, secenar ‘merrily’, manaw (-em) ‘to sleep’, wykoiH ‘in large numbers’, sapaw kodaw
(-am) ‘to be late’

8. Say what you wanted to do yesterday.

1) go /muaw (-em)/ to the library /kHu2azyodo/
2) buy tickets for /ILL/ the theater

3) write an invitation for /ILL/ a birthday (party)
4) call my grandmother

5) water the flowers

6) nothing at all

7) sleep all day

8) study Mari
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9. Translate into Mari

1)
2)
3)
4)
5)

She wanted to come visit us last week.

It turns out she wanted to marry him for a long time.

One would have needed to make the dough for layered pancakes with oatmeal.
In order not to be late, (we) would have had to leave earlier.

We wanted to come on Saturday, but there were no tickets.

10. Turn the following sentences into necessitive sentences, and translate them: WoisaH
NAWa*cbIM Hbla Wa2amaaH neimapeH. —> MblsaH nawaxsim Hoia wa2amaaH nbimapsiuauw
yamaw. ‘Yyvan had to finish/should have finished his work by four.’

1)
2)
3)
4)
5)

EnyH wykapke MblibiM CYaHbILW YXKbIH.

Koawo apHAawTe CTanaH aprbiXK gey cepblblM HaslblH.
HyHO WwymaTKeUblH TO/bIHbIT.

*MorbIHbIMALL MK LUAraT rbiy NbITbILL.

*CaByLU CYaH Ka/blKbIM MYPbIKTEH A3 KYLUTbIKTEH.

* noebiHbIMaw ‘meeting’, casyw ‘best man’

11. Match the clauses marked with 1-5 with one of the main clauses marked with a—e.

1)
2)
3)
4)
5)

a)
b)
c)
d)
e)

Me BawWKbIWwaLl blJibHA, YKe rbiH ...

MbIi cepblilbiM Nybllall biibbiM, CAANAH ...

Te *cemecTp My4YKO TyHEMLUALL blNbAaA, BET 3 KeybILWwTe ...

TbiX TEHTE@Ye BuneTbiM HalaLl biAbblY, TaYe ...

MonTawem aeHe Kya, waratnan LLIKeTaH TeaTp OHYbINHO BalAMMLWIALL bIIbHA, ...

.. BUY 3K3ameHbIM *caaTablluaw yablaa.

.. HO TYZl0 biL TON.

.. TeaTpbIL KaAwW *KyTblpeH KelublwHa.

.. *camonéTbiw Bapall KoabliH KepTbIHA bin'e.
.. NaWwa Aey Bapa swe *noyTbil NypbIWbIM.

* cemecmp ‘semester, term’, coamaaw (-em) ‘to pass (an examination)’, KymeipeH Keawaw
(-em) ‘to agree’, camoném ‘airplane’, noumo ‘post office’

12. Read the following text.

Eny, anga kKyrapHAaH «Mapuii Kacbllw» KaeHa.

Mew KalbiHem bin’e, Aa, o4blH K, OM KepT.

A *amanke moran?

Wywaw apHAWTe WwyKapem mapaaH Kaf, a Mbiil swe noéAeKbIMaT HabiH WYKTeH
ombia. MOM Hanawart om nane. Ana KaHawbiM Ny3H KepTaT?

CyaH nonekbiM Hanaw KywTblArbiXKak orblil. BeT Tyao *ymbipewnaH wapHaw
Kogwaw. KKo eH)Ke KbI3bIT NO/feK o/iMelwl OKcaM Bese *KyuyblKTeH nya.
MblnaHem *rbiH Tbira *KomblIlWw OK Kenlue.

MbIAT *TbIrak WoHeMm.

* aman ‘cause, reason’, ymoipewnaH ‘forever’, kyuysikmaw (-em) ‘to hand over, to give’,
Ky4ybikmeH nyaw (-am) ‘to hand over, to give’, ebiH ‘(here:) as for, concerning’, kolibiw ‘(here:)
custom, tradition’, meieak ‘(here:) just like this’
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13. Answer the following questions about the text Cyanbiwume.

1)
2)
3)
4)
5)

CanaeBmbIT MNyHYepbANbILW MOSIAH TONbIHbIT?

CyaH rogbim yHam KO cninna?

Aua-aBa cambIpblK-BNAKAAH MOral CyrbiHbbIM NyaT?
CyaH rogbim morai cemysrap AeHe LOKTeHbIT?
KaublH CypTbIWTbIXKO *OpbeH MOM biWwTbiwal?

* opveH ‘fiancée; bride’

14. Read the following invitation to a wedding, and the reply it prompted.

LWeprakaH /lioga geH Cawal
Me TblflaH4A cyaHHa HepreH *yBepTapeHa.

CyaH 14-we uioHbbiWwTOo 18 WwaratnhaH «*OHap» *pecTopaHbilwTe spTapanTell.

*MaraneH yKblHa.
Bepa neH Banepuii

* yeepmapaw (-em) ‘to notify, to inform’, onap ‘giant’, pecmopaH ‘restaurant’, nazaneH
yrcoiHa ‘welcome’

LleprakaH Bepa aeH Banepuit!

Me TeHgam *anan KymbliblH CyaH Keuybl4a AeHe cafaM/ieHa Aa NUasbiM, KyKY YMbIpbIM,
TasasblKkbIM TbiNaHeHa. MHaew 3sprad, wbim yabipad auiisal 41 *ocanbim *TowkanbiH, 41
nopbim biwTbi3a! UKTe-BecbiM MOpaTeH, 3p y»Kapasia BoAranT u/biza!

/ltopa pex Cawa

* anan ‘kind, good’, anan kymeineiH ‘from the bottom of one’s heart’, ocan ‘bad, evil’,
mowkanauwi (-am) ‘to step (on)’

15. Read the following excerpts from a lonely hearts column. Excepts 1-4 were written by
women; excerpts a—d were written by men. Play matchmaker!

1)

2)

3)

4)

Mbili 27 naw *wkKeT yapipamail ynam. *Kykwbitem 170 *cm. *Kankbinem *suaAul,
*awKaTa. Kok noyam yno. AnbiwTe nnem. LLke *nayepem yno. MbliiblH CEMbIHAK
LWKeTbIH *opnaHbiwe *népbeHbiM BaLLNNALL LUOHEM.

MbinaHem 42 win. *lemanrbipak, MOTOp YypuaAH ynam. *Kanem new Kyryxak
orbin. MapnaH wyKepTak IeKTblHaM, HO *olibipaieHam. My3biKbiM new hopaTem.
EHbIM Naranbllie, Nopo, Becena yabipamall ynam. LykepTcek *unbiw Montawbim
BALL/IMALL LIOHEH unem. Byyem BawwimyTbim.

Mbit 49 naw wket yabipamaw ynam. Kykwbitem 150 cm, Kankblnem suaw. MNew
MOTOPXKaK omblA. MNawam *depmep 03aHNbIKbIWTE biluTeM. Mnaww Bepem yno, Ho
LWKeTbIH MOcO. MblnaHeMaT W/bILW MOATALW NEeKTeL MaHbIH, *YlWaHeH Kogam.

MbIAT *aAnT WKeT ynam. H'uré-H'urd mblibiH yKe. Mloyam nniibiH orbis, a maprem
neHe ovibipaeH ynblHa. *Monaraii népbeHbiMm oM narane. LLkexe *apynbiKbim,
MY3bIKbIM MOpaTem. KaeH KepTam TyablH €K, an’e TyA0 WKe Mblid LeKeM TObIH
KepTew. Cyptem yno. Mnem *MopKO palioHbILWITO.
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* wkem ‘(here:) single’, kykwobim ‘height’, catmumemp (cm) ‘centimeter’, kankoein ‘build,
stature’, suaw ‘slender, tall’, awkama ‘well-built, stately’, nayep ‘apartment’, opsnarnaw (-em)
‘to struggle, to suffer’, népver ‘man’, wemaneze ‘blackish’, kan ‘body’, olieipnaw (-em) ‘to
separate, to break up’, usneiw tionmaw ‘spouse, companion in life’, gpepmep ‘farmer’, jwarHaw
(-em) ‘to believe; to trust; to hope’, ywaHeH kodaw (-am) ‘to believe; to trust; to hope’, aam
‘completely’, lonaeali ‘lazy’, apyneik ‘cleanliness, order’, Mopko ‘(town in Mari El, Russian
Mopku)’

a) Mbilh WKeTbIH unem. Ayam geH aBam YyKe y/abiT. BaTaH-woywaH AniiblH OMbI.
KyKwbitem 176 cm, *Henbitem 70 *kr. *Apakam om Wy, *Tamakbim om *wwyniu.
*TbimaTne, nopo eH ynam. MbinaHem 47 uii *Temell. Pegakumii nonwbiMo geHe
ana *nenawbim Myam, YaTKaTa KanaHbIiM, BECela KyMbl/laHbIM. Minem anbiwTe.

b) «Yabipamall KOpHO» *nalTbIK ana MblNaHeM fnenallbim myai noawa? MeinaHem
52 uit. Kykwbitem 166 cm. Mymaw, wynwmaw yke. *O6pa3oBaHrem Kbiganall
*cneuuwanbHbii. LLUKeT unblwe yabipamall geHe nasnabime nanHem. MNayepem yke,
nnaL KycHaw *koHem.

c) Wnem anbiwTe. 30 naw ynam. Kykwbitem 170 cm. *Apmuit pagam rbid nOPTbIAMO
Aey Bapa dpepmep 03aHAbIKbIWTE *WodpépnaH *biwtem. TamakbiM Wynwam, HO
H'umoram *MOCbINbIK AeY nocHa *WwyaH KepTam. ApaKanaH WymaH ombia. Asai
AeHe NOpTbIWTbIHA MaeHa. O3aHAbIKbIWTbIHA *UK pagam geHe 4yblna yno. UKte
rbIHa OK CUTE — MblJ1IaHeM LUYM Mnefall Aa aBainaH cai *wewke. Ana *BawewrTa,
LLUOHEeM, ANbILITE Uall Keswbllwe 23—-27 Al Nopo Mapuit yabip an’e yapipamald.
Cepbill geHe MNbIp/A WKeHXbIH *doTocypeTwbiM KOATa TbiH, 3WeaTt cai JveLl
bin’e. Mogam: yaa WoHbIMaLL AeHe *cepbime oreL Ky.

d) MYO *NbIYKEMBbIW! Mapaex *nupe raii *ypmbixkew. WMywtd iyp *okHam
*nepkana. YoHnaH Tyre *MOKPOK, M3M oYana *WOPTbIH KOATbIMO Wysw. M3n
rogblM, aBa *OHbIW *MbI3HEH, WOPTbIH KOATET — aBa, BYW rbl4 *HUANTEH,
NbINNAHAAPEH, NOPO *LWOMaKbIM KanaceH, YoHbIM *cOpacTapa bin’e. A biHAe aBaW
cOpactapeH ok ceHe. */lau naranbime Aa nMopaTbiMe yablpamall Bene KepTeLl.
Mbili BUTAE AW ynam. YiaHem, MbllibiH rasK LWKEeTbIH OpaaHbille yasipamall
MblNaHeM BallewTa.

* Henbim ‘weight’, kunoepamm (ke) ‘kilogram, kilo’, apaka ‘vodka; wine; alcohol’, mamak
‘tobacco’, wynwaw (-am) ‘to pull; to smoke’, meimamane ‘modest, calm’, memaw (-am) ‘to fill
up (intr.); to pass (age)’, nenaw ‘wife, husband, spouse’, nsawmeik ‘page’, obpazosaHuli
‘education’, cneyuanoeHeili ‘specialized’, k6Haw (-em) ‘to agree’, apmuli ‘army’, apmuli padam
‘ranks of the army’, wogép ‘driver, chauffeur’, siwumaw (-em) ‘(here:) to work as’, liécoinbik
‘hardships, difficulties’, wyaw (-am) ‘to throw; to abandon, to drop’, uk padam deHe ‘in
general’, wewke ‘daughter-in-law’, sawewmauw (-em) ‘to answer, to reply’, gpomociypem
‘photograph’, cepaw (-em) ‘to write’, neiyukemoiw ‘darkness, dark’, nupe ‘wolf’, ypmocaw
(-am) ‘to howl’, okHa ‘window’, nepkanauw (-em) ‘to knock, to hammer’, liokpok ‘boring, dull’,
wopmeiH Konmauwi (-em) ‘to break out crying’, or ‘chest, breast, bosom’, neizHaw (-em) ‘to
huddle, to press oneself’, Husamaw (-em) ‘to pat, to stroke’, womak ‘word’, cépacmapaw
(-em) ‘(here:) to placate, to calm down’, nau(ak) ‘just, precisely; only’
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16. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
6)

CyMmKaH *T{»KBan MOTbIpbIM MKTaX-MO AeHe cOpacTapbiMaH.

Mypna BenbiMm Mypo MYK LLOKTA.

KOKO Kanblk apBenbiM UAbIW AeHe, KacBeslbiM *KonbiMall aAeHe *Kbiaga.
MK morbipbim, Cawwa can *angeme, BeC MOrbipbiM, NeLw Monaram.
JHepblH Nypaa BeMXKbiM *Tbilley yyKalaT orew 1.

* myxmeean ‘outer, outside’, konbimaw ‘death’, keindaw (-em) ‘to connect’, alioeme ‘human,
person’, moeiwey(biH) ‘from here’

17. Match the following riddles with the answers

1)
2)
3)
4)

a)
b)
c)
d)

Mora-iiora, ioreH oK nbiTe.

LLIKe oK KoM — *MyrbipeH-MyrbipeH wopTeLd.

TyKem *M3aK-WoNaK MK *YwTbim *yWwTansiHbIT.

BU3bITbIHAT U3M Y/IbIT, YblIAHAT UK €L Y/IbIT, KNEH-KMEeH *HOEeHbIT.

*Kyabipyo
*KbInTa
*nypca
aHep

* myevipaw (-em) ‘to roar; to rumble, to thunder’, ywmé ‘belt’, ywmanaw (-am) ‘to put on a
belt’, Hoaw (-em) ‘to become tired’, kydbipud ‘thunder’, keiama ‘sheaf’, nypca ‘pea’

18. Form emphatic forms of the following adjectives, following the pattern masa > man-

masa.

1)
2)
3)
4)

TbIMbIK ‘quiet’ 5) Top flat’

wbima ‘gentle’ 6) yapa ‘naked, bare’

Typa ‘steep’ 7) cap(e) ‘yellow’

Apa ‘empty’ 8) uyBap ‘multicolored, speckled’

19. Translate the following sentences into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

In Mari villages, girls get married at the age /uaweoiH/ of 16-18.
Vanya and Katya got married two years ago.

Anya married Miklay.

Echan married my dearest (girl) friend /Goamaw yovip/.

| married into this village twenty years ago.

Serge, when do you think you’ll get married?
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20. Which of the two verbs given in the following sentences is appropriate in the given
context? Note that in all cases, only one of the alternatives given is valid.

1)
2)
3)
4)
5)

6)
7)

KoK apHA rbiy MoNTallem AeKe CYyaHbILWKbIXKE OLWKblam/Kaem.

YpembiwTe Thiran Wywto! Aiiaa oHa MUit/oLWKbIN, ¥1y4o *TaKcK aeHe KyaasbiHa.
KeBbIT BOKTeY 3pTeaa/KowTblAa rbiH, KUHALIM *HanbliH NypTbi3a, NOXKanymncTa.
Mockowko Mowkap-0na rbiu MbIHAP »an neKTal/KyAanal Kynedu.

OXHO Tbiral Myna yAmaw: cyaH Kanblk NOPT ega  MypeH-KylTeH
KOLUTbIH/OLWKbI/bIH.

TeHuln KeHexbim ewre *Kapenunbilke MUeHHa/NeKTbiHHa.

Yepne ynam: MOHTHIWTO rbiHa WMHYEM, KYMLLO Ke4ye YpeMbill OM Kyaasn/nex.

* nyyo ‘rather, better, (you/...) should’, makcu ‘taxi’, HaneiH nypmaw (-em) ‘to buy and bring

[

(home)’, Kapenud ‘Karelia’

21. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

Tuae narbIT New Hese IMNbIH TbIHAT, U1eH CeHEeHHa.
Lbixke Beke GppYyKT/IaH aK 3PKbIH WYAelT MU,

KeHeXbiMm KOBam/iaH MaKyallTe NoJilleH 3pTapeHam.
MbiTapTbiw MANAWTe hoya *yoT *waranem mus.

TbllWTe ThIrai Nbl4KeMbilW — H' MMaT YXKblH CeHaLl OK JINN.
Cait nonTawem geHe Wuxae MyaBOLWT KyTbIPeH 3pTapeHHa.

* gek(e) ‘to, towards’, ¢ppykm ‘fruit’, wyndewmaw (-am) ‘to fall (prices)’, yvom ‘number,
guantity, amount’, waeanemaw (-am) ‘to decrease, to diminish (intr.)’, dydsowm ‘all night,
through the night’
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22. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
El TV about Mari food. A transcript is given below.

The recording is an excerpt of the video clip found at (g4 ..~~~ °-°=77=777°7°% )

www.youtube.com/watch?v=HrDMSIoPaps. :_._q_ _O_nzjjs_sjl_'TfB_ ________ b
ﬂapmm mixture, mix 0BapTbIW MenHa fluffy pancake \

ras (here:) gas stove casma frying pan

n and cui food and drink, entertaining

KOKaW aunt cono sodium carbonate, soda

KOMaKa oven, stove yTnapakuwe most of all

HOWMY vegetable oil WwoHaHau (-am) to foam, to froth

QBaprILIJ leaven, yeast /

Mono Ka/iblk CeMblHAaK MapUiA  KanblKblHAT OMbIpTEMAnNTWLE Wynaxe, Bypremxe aa
KOYKbIWbIXKO yN0. OXKHO Mapui KanblK yada, NynawKamMyHO, KOMaHMeNnHa ga Moo Typno
Tamsie CMiA AeHe yHam WyHeH. KbI3blT HUHE KOYKbILW-B/AAKbIM bILUTEH MOLUTbILWbIXO-BNAK
yTnapakle anblwTe unart.

Kaublpuii KoKal, aBablH KOHTA BOKTEHE LWOTbINTMbIXKbIM YXKblH, Tam/e CUNbIM
bILUTAL TYHEMbIH. A Mapui ewwbllTe KaXKHbIH LWWKe OMbIpTeManTLLE peLenTwwe NUMbIH. Tese
OBapTbIW MenHam Hanaw. TuanaH pyalwbiM KacTeHe ayraT, 3p mapTe TyAbiM LWyalw Koaart.
Pyawbim canmaw nbllwTbiMe Ae4Y OHYbIY TYLWKO MYHbIM, MK COB/MA HOWMYIMbIM A3 COAbIM
nbiwTaT. Yblna BapTbiWbIM LWOHAHMELWKe AyraT, Bapa TyAblM KOHrawTe an’e rasbiwTe
KY3LWTbIT.

«MbIN... 3peaK TbirambiM Ky3WTbiHA. ANbIWTAT Tbirak KyawWwTMme, ANbIWTE UIeH Yy/blHa
rbiH... Komaka yKke BeT TbiwTe. BOT U1 ... Thirain *canmasiu KyswTbiHA...»

* canmasw: variant of caamaw


http://www.youtube.com/watch?v=HrDMSIoPaps

